RUSSIAN ACADEMY
OF SCIENCES

Institute of Oriental
Manuscripts
(Asiatic Museum)

Founded in 2014
Issued biannually

Founder:

Institute of Oriental
Manuscripts Russian
Academy of Sciences

The Journal is registered
by the Federal Service

for Supervision

of Communications,
Information Technology
and Mass Communications

CERTIFICATE
MN N2 dC77-79201
from September 22, 2020

Biannual Journal
ISSN 2410-0145
Language: English
12+

Institute of Oriental
Manuscripts

RAS

2022

WRITTEN
MONUMENTS
OF THE ORIENT

VOLUME 8 No.2(16)

2022

Irina Popova, Institute of Oriental Manuscripts,
RAS, St. Petersburg (Editor-in-Chief)
Svetlana Anikeeva, Vostochnaya Literatura Publisher, Moscow
Tatiana Pang, Institute of Oriental Manuscripts,
RAS, St. Petersburg
Elena Tanonova, Institute of Oriental Manuscripts,
RAS, St. Petersburg

Editorial Board

Desmond Durkin-Meisterernst, Turfanforschung,
BBAW, Berlin

Michael Friedrich, Universitdt Hamburg

Yuly lIoannesyan, Institute of Oriental Manuscripts,
RAS, St. Petersburg

Karashima Seishi, Soka University, Tokyo

Aliy Kolesnikov, Institute of Oriental Manuscripts,
RAS, St. Petersburg

Alexander Kudelin, Institute of World Literature,
RAS, Moscow

Simone-Christiane Raschmann, Akademie
der Wissenschaften zu Gottingen, Katalogisierung
der Orientalischen Handschriften in Deutschland

Nie Hongyin, Beijing Normal University, Sichuan Normal
University, Beijing )

Georges-Jean Pinault, Ecole Pratique des Hautes Etudes, Paris

Stanislav Prozorov, Institute of Oriental Manuscripts,
RAS, St. Petersburg

Rong Xinjiang, Peking University

Nicholas Sims-Williams, University of London

Takata Tokio, Kyoto University

Stephen F. Teiser, Princeton University

Hartmut Walravens, Staatsbibliothek zu Berlin

Nataliya Yakhontova, Institute of Oriental Manuscripts,
RAS, St. Petersburg

Peter Zieme, Freie Universitit Berlin




WRITTEN MONUMENTS OF THE ORIENT. Vol. 8, No. 2 (16), 2022, p. 2

IN THIS ISSUE

Alice Crowther

A Manuscript Russian-Chinese-Manchu Dictionary (from before 1737)

in T.S. Bayer’s Papers in Glasgow University Library.
Part II: Notes on the Manchu and Chinese Lexica
and the Transcription of Manchu

Artiom Mesheznikov

New fragments of the Sanskrit Lotus Siitra in the Serindia
Manuscript Collection (IOM, RAS)

Safarali Shomakhmadov, Jens-Uwe Hartmann
Recent Insights into a Manuscript of Ornate Poetry from Toyoq:

A new Fragment of Matrceta’s Varnarhavarna

Elena V. Tanonova

Dravidian Manuscripts as a Part of Indian Collection of the Institute

of Oriental Manuscripts of RAS

Tatiana A. Pang

Nikolay Karamzin’s Dedication to the Emperor Alexander I
as a Preamble to the “History of Russian State” in Manchu
and Chinese Translation by Zakhar Leontievsky

Mark Kozintcev

The Letter of Tsar Peter I to Sultan Ahmed III on the Occasion
of the End of the Northern War. Introduction, Translation from
Ottoman-Turkish and Commentary by Mark A. Kozintcev

ON THE COVER:

A fragment of Saddharmapundarika-siitra from the Serindia Collection,
Petrovsky Sub-Collection. The Institute of Oriental Manuscripts RAS.
SI 2098, fragment 1 verso.

36

58

71

96

124




WRITTEN MONUMENTS OF THE ORIENT. Vol. 8, No. 2 (16), 2022, p. 96-123

96

Tatiana A. Pang

Nikolay Karamzin’s Dedication to the Emperor Alexander I
as a Preamble to the “History of Russian State”
in Manchu and Chinese Translation by Zakhar Leontievsky

DOI: 10.55512/wmo114833

Abstract: The first official history of the Russian state “Istoriia gosudarstva
Rossijskogo” (‘“History of Russian State”) was compiled by Nikolay Karamzin in 12 vo-
lumes (published in 1816-1828). The first eight volumes were printed in 1816—1818 and
were most probably taken to Beijing by the members of the 10th Ecclesiastic mission
(1820-1830). Among the students of that mission was Zakhar Leontievsky (1799-1874),
who had spent ten years in Beijing and had perfectly mastered the Chinese and Manchu
languages. During his stay in China, Leontievsky has translated into Chinese three
volumes of Karamzin’s “History of Russian state”. Nowadays, the manuscript copies of
this translation are kept in the Oriental collections in St. Petersburg, Russia. The Russian
original by Karamzin begins with the Dedication to the Russian tzar Alexander I. Only
the manuscript from the Oriental department of the Scientific library of the St. Peters-
burg state university has the Dedication translated into two languages — Manchu and
Chinese. The comparison of the Russian original with the Manchu and Chinese versions
shows that the translations turn to be Leontievsky’s interpretations of the original text
written according to the rules of Chinese addresses to the throne. Additional translator’s
comments were added to explain some episodes from the Russian history to the Chinese
reader. Zakhar Leontievsky’s translation of the “History of Russian state” was the first
introduction of Russian history to China.

Key words: Nikolay Karamzin, “History of Russian State”, dedication, Zakhar
Leontievsky, Manchu translation, Chinese translation

The first official history of the Russian state was compiled by Nikolay M.
Karamzin (1766—1826) and is titled “Istoriia gosudarstva Rossiiskogo”.
It covers the period of the Russian history from ancient times until Ivan
the Terrible (1530-1584) and the disturbance period of Smutnoe vremia

© Tatiana A. PANG, Cand. Sci. (History), Leading Researcher, Head of the Department of

Far Eastern Studies, Deputy-director for Science, Institute of Oriental Manuscripts,
Russian Academy of Sciences (St. Petersburg, Russian Federation) (ptatiana@inbox.ru).




(1598-1613). This grand project was initiated by N. Karamzin in 1790s when
he became interested in the studies of the Russian historical documents and
thought of a literary description of the events. In 1803, he asked the Russian
Emperor Alexander I for a paid position of an official historiographer with
an access to the historical archives. Karamzin was granted this position and
started writing the “History of Russian state” based on the original historical
sources. The main idea of Karamzin’s “History” is glorification of a strong
monarchy guided by a wise ruler. It was clearly expressed in the author’s
dedication of the “History” to his patron Alexander I. The 19th c. editions
begin with the “Dedication to the Monarch Emperor Alexander Pavlovich,
the autocrat of All Russia”. It was not included in the later editions. This is
why the early editions and the text of the dedication are bibliographic
rarities.
The Russian text of Karamzin’s dedication is as follows:'

HOCBAIIEHUE

BCEMIWIOCTUBBHUILIN TOCYIAPB!

Cp Omarorosbuiems mpexacrasimsiito BAIHEMY MMIIEPATOPCKOMY
BEJIMUECTBY mmonbk ycepaHbixb, nBbHaAnatu-IbTHUXL TpyaoBb. He
XBaJIFOCSI PEBHOCTIIO U MOCTOSIHCTBOM®B: 000oApeHHblli BAMU, Mors i s He
uMbTh UXB?

Br 1811 rony, Bb cuacTinupbiimiis, He3aOBEHHBISI MUHYTHI KH3HH MOEH,
yutans 1 BAMb, T'ocymapp, wbkoTopeis rimaBel ceiri Mcropin — 00b
yxkacaxb batpieBa HamrectBist; o mogsurk ['eposi, umurtpis Jlonckaro —
BB TO BpeMsl, Korja rycras tyda 0bactsiil Buckia naas EBpororo, yrpoxas
U Hamemy Jiro0e3HoMy otedecTBy, BbI cinymany ¢b BOCXUTUTEIBHBIMD IS
MEHsI BHUMaHi€Mb; CPaBHHMBAIM JIaBHO-MHHYBIIEE Cb HACTOSAMIMMbB, W HE
3aBUIOBAJIM CJIABHBIMB OMAacHOCTAIMB AuMuTtpis, n6o npensunbmu ams Cebds
eme cnapHbimig. BenukoaymHoe mnpeauyBCTBi€ MCHOJIHWIOCH: Tyda
rpsHyna Haabh Pocciero — HO MBI CIIaceHbl, MMPOCITAaBIEHBI; Bparb UCTPeO-
neHb, EBporna cobonHa, u rinaBa AJIEKCAHJIPOBA cisers Bb Jyuesap-
HoMb BbHIIE 6e3cmepris. [ocynaps! Ecnu cuactie BALIHEI'O no6poxbrens-
Haro cepana pasHo BAIIIEU crmab, To BBl cuactimsbe Bchbxb 3eMHO-
POIHBIXb.

' KARAMZIN 1816: 1-4.
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HoBas smoxa nactymmna. byaymee mspbcrHo emunomy bBory; HO MBI,
cyns o BEpOATHOCTAMB pazyma, 0)KHJaeMb MUpPa TBEPJATO, CTONb BOXKIE-
wbHHATO JUTS HApOJIOBh U BhHIIEHOCIIEB, KOTOPBIE XOTATH BIACTBOBATH JIJIS
MOJIL3bI JItOJICH, JUist yCIbXOBBh HpaBCTBEHHOCTH, noOpoxbrenn, Hayksb,
HckyccTBD TpakIaHCKUXb, OJIarOCOCTOSHIS TOCYJApCTBEHHATO W YacTHATo.
[Mo6bknoro ycTpaHuBb NpensaTcTBisE Bb ceMb HCTUHHO Llapckomb mbib,
JlapoBaBb 37aTyl0 TUIMHY Hamb u EBpomb, wero BbI, T'ocymaps, He
coBepmnTe Bb Kpbmoctn MykecTBa, Bb TeUeHi€ KM3HH JOJITOBPEMEHHOM,
o6bmaemoit BAMb u 3akoHOoMB IIpupoapl W TEIIOI0 MOJHUTBOIO TOA-
TaHHBIXD!

Boapctryiite, MoHapxb Bo3ro0neHHbIH! Cepanepbueirs untaeTs MbICIH,
HUcropis npenaets nbsuHis BenukoxymHeixb Llapel, 1 Bb caMoe oTalieHHOe
MOTOMCTBO BCENSI€Th IIOOOBh Kb HWXb CBANICHHOW mamstu. [Ipiumure
MUJIOCTHBO KHHTY, CIYXKaIlyl0 TOMY IOKa3aTelbCTBOMB. McTopis Hapona
npuHaexuTs Lapro.

BAIIIEI'O UMITEPATOPCKAI'O
BEJIMYECTBA,
BbpHOMOAAHHBIH

Hukonait Kapam3uns.

Translation from Russian

Most grateful Your Majesty,

With reverence I present to Your Imperial Majesty the result of my twelve
years diligent labor. Not boasting of being ardent and constant, encouraged
by You, how could I have done it?

In 1811, in the happiest and unforgettable moments of my life, when I
read to You, Your Majesty, some chapters of this History — about the horror
of Batyi’s invasion, about the great deeds of the hero Dmitry Donskoy — at
the times when a dark cloud of distress was hanging over Europe threatening
our beloved fatherland, You listened to me with admirable attention,
comparing the remote past with our days, without envy to the dangers of
Dmitry, since You had predicted even greater for Yourself. Majesty’s
premonition realized: the cloud burst over Russia— but we are saved,
glorified, the enemy is destroyed, Europe is free, and the head of Alexander
shines with the wreath of Majesty’s eternity! If the happiness of Your




virtuous heart is equal to Your glory, then You are the happiest of all
creature.

A new era has arrived. Only God knows the future, but we according to
the capabilities of the mind expect solid peace which is so wished by the
peoples and monarchs who want to govern for the sake of people, virtue,
Science, civil Arts, prosperity of state and individual. Victoriously
destroying all the obstacles to this real Tzar’s deeds, granting golden peace
to us and Europe, what would not You, Your Majesty, accomplish in
courage during Your long life, which is promised to You by the law of
Nature and warm pray of subjects?

Keep awake, beloved Monarch! Clairvoyant reads thoughts, History tells
about the deeds of generous Tzars and inspires love of the far descendants to
their holly memory. Graciously accept this book as a proof that History of
the people belongs to the Tzar.

Your Imperial Majesty’s
Loyal subject
Nikolay Karamzin

Although Nikolay Karamzin officially started working on the “History” in
1803 when he became a court historiographer, the dedication mentions the
year of 1811. That year, upon the request of Ekaterina Pavlovna, a sister of
Alexander I, Karamzin compiled “A note on ancient and new Russia in its
political and civil state” and delivered it to the Emperor. This note was a
short program of the “History of Russian state”, and from that date Karamzin
started his work on the compilation of his great masterpiece. In his
dedication Karamzin compares Alexander I battles against Napoleon with
the Duke Dmitry Donskoy war against the Tatar-Mongols: both invasions
were stopped by brave and wise leadership of Russian rulers.

The first eight volumes of the “History of Russian state” were printed in
1816—-1818. The last volume number twelve was published in 1828 after
Karamzin’s death. The work was so popular that the first three thousand
copies of the first edition were sold out in twenty-five days, and the second
edition of the first eight volumes was published in 1818-1819.

Most likely, this edition of the “History of Russian state” was taken to
Beijing in 1820 by the members of the Tenth Ecclesiastic Mission (1820—
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1830). Among the students of that Mission was Zakhar Fedorovich
Leontievsky (1799-1874), who had spent ten years in Beijing and had
perfectly mastered the Chinese and Manchu languages. His knowledge of
these languages is proved by numerous Russian translations of Chinese and
Manchu historical and literary texts that were published in St. Petersburg
after his return to Russia.” During his stay in Beijing, Leontievsky has
translated into Chinese three volumes of Karamzin’s “History of Russian
state”. Nowadays, the manuscript copies of this translation are kept in
St. Petersburg: one copy at the Russian National library, three at the Oriental
department of the Scientific library of the St. Petersburg state university,
four copies at the Institute of Oriental manuscripts, RAS.?

The manuscripts are written on Chinese paper, the fascicles in yellow
cover are put into a cardboard cover/tao with yellow silk cover. The
information on the attached labels tells that Zakhar Leontievsky has
presented four fair copies of his translation to four St. Petersburg centers of
Oriental studies: Imperial library (now — Russian National library), Asiatic
department of the Ministry of Foreign affairs and Asiatic Museum (now both
collections are kept at the Institute of Oriental manuscripts, RAS) and
Petersburg university (now — Scientific library of the St. Petersburg state
university). Draft copies are also kept in IOM, RAS and Russian National
Library. According to the studies of Sergei Peshtich and Isolda Ciperovich,
the fair copy from IOM, RAS (M-30) was most probably aimed for the
Chinese Emperor, since it is of big format, bound in golden silk and has a
red label with golden printed title.* Two draft copies of the “History of
Russian state” were possibly acquired by the Petersburg university library
from the private collection of Zakhar Leontievsky (Xyl. 1062 u Xyl. 2565).
According to the studies of the manuscripts, the fair and draft copies were
definitely done by Chinese scribe, while corrections in draft copies were
made by a foreign hand. The corrections mainly concern style, as well as
transcription of geographic and personal names. Characterizing the Chinese
translation of the “History”, the scholars write that “the translator left behind
four chapters (from the 4th to the 7th) of the third volume; the translation

2 SKACHKOV 1977: 134-1384; PANG 2021: 84.

3 For detailed descriptions of the St. Petersburg copies see PANG & MAYATSKY & L1u Ruo-
MEI 2019: 5-35. The Chinese texts of the St. Petersburg manuscripts are published in Liu
RUO-MEI12021.

* PESHTICH & CIPEROVICH 1968: 126.




does not include Karamzin’s “Commentaries”, <...> as well as chapters
where Karamzin lists the sources for his multivolume “History”. All this
indicates a popular character of the Chinese translation”.’

All existing copies of the Chinese translation of the “History of Russian
state” are almost identical, but only two manuscripts begin with Karamzins’
Dedication to the Russian Emperor Alexander I: The first fascicle of the
Russian National library manuscript has the text in Chinese, the copy of the
University library begins with the Dedication in Chinese and Manchu
(Xyl. F-60). It is the only sample with Manchu language translation of the
Dedication. The Manchu text is written in black ink from left to right (ff. la—
S5a), after it goes the Chinese translation, but written from right to left (ff. 1la—
3a). The Manchu text bares corrections in red ink done by another hand. The
main corrections concern the style of the language: the Manchu aha ‘slave’
is regularly changed to amban ‘official’ that also corresponds to the Chinese
version of the text. The translator did not understand the Chinese sentence
MK PEVE (“[this] also influenced Europe’) and translated it as amba si
yvang ni niyalma de isitala (‘reached the people of great Si-yang’) not
recognizing the word ‘Europe’. These small hints lead to a conclusion that
the Chinese version was done first and then translated into Manchu.
Dedications in Manchu and Chinese languages are not direct translations of
the Russian original, but have more detailed references to the Russian
history and sometimes need comments for the foreign reader.

3> PESHTICH & CIPEROVICH 1968: 126.
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Dedication in Manchu

POV

(‘u Noan A

PL. 1. HB CII6T'Y, Xyl. F-60, f. la
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P1. 2. HB CIIoI'Y, Xyl. F-60, f. 1b
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PL. 3. HB CII6I'Y, Xyl. F-60, f. 2a
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Pl. 4. HB CIIoI'Y, Xyl. F-60, f. 2b
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P1. 5. HB CIIoI'Y, Xyl. F-60, f. 3a
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Pl. 6. HB CIIoI'Y, Xyl. F-60, f. 3b
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PL. 7. Hb CIIoI'Y, Xyl. F-60, f. 4a
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P1. 8. HB CIIoI'Y, Xyl. F-60, f. 4b
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Transliteration

[f. 1a] amban Nikolai gingguleme / wesimburengge / hese be dahafi
(changed to: dahame) gurun-i suduri be banjibume / arara de (changed to:
jalin) amban mini hiilhi mentuhun be / akiimbume. geren be yarume
kimcime baicafi. juwan / funcere aniyai sidende (changed to: aniya otolo).
teni iongkiyabume arame mutehebi. / gingguleme durun-i debtelin arafi /
ibebuhe. bairengge / enduringge ejen-i // [f. 1b] genggiyen-i bulekusefi
jorisame tacibureo. hujufi glnici aha (changed to: amban) / dubei jergi
dushun mentuhun. muten sarasu micihiyan / albatu.ejen-i isibuha kesi
ambula ujen. huwekiyebuhengge jaci / dabanahabi. ede joboro suilara be
(changed to: de) sengguwenderakll inenggi / dobori ak{i banjibuhai. ududu
mudan halhin. beikuwen / halafi. juwan juwe aniya de isitala teni iooni /
bithe muwasame wajime mutehe. Iesu-i ebunjime banjiha-i (-i — cancelled) /
emu minggan jak(n tanggl juwan emu aniyai // [f. 2a] forgon (changed to:
emuci aniya) ci. ahai (changed to: amban mini) jalan de banjiha (changed to:
banjirarin) de isibume / yaya ahai (changed to: amban mini) hiillaha donjiha
(changed to: donjihale) bisirele (cancelled) baitai (changed to: baita) bithe
be / amba muru be SoSofi / ejen-i_juleri (changed to: de) tucibume
wesimbuki. ere bithei deribure sekiyen / daci Batiya han musei gurun de
necinjime (changed to: biyalume) dosikan / fonde doksin-i horon dembei
algika bihe. musei / nenehe han Dona Dimitri hiiwangdi dorgi (changed to:
ferguwecuke) bodogon melebuhe ba akli / enduringgei mujilen ci emhun
lashalafi. / beye silin dacun-i cooha be gaifi. damu enduri gese // [f. 2b]
baturu de akdambi (changed to: akdafi). tere ehe facuhiin-i bata be / gidafi.
ferguwecuke gungge be ilime (changed to: ilibume) mutebuhe. tere fonde /
Rossiya gurun-i gubci inu ambula geleme olhome hungkereme / dahahabi./
ejen tetele donjiha de urunaki amcame buyerSeme jendu (changed to:
dorgideri) / acanarakiingge ak{. ne-i (i — cancelled) ucaraha etenggi bata
nenehe / baita ci ele nelehe (changed to: dabinaha) bime. / Dimitri han-i
mujaki icihiyara de mangga baita be (inserted: te de) ereni (cancelled, two
other corrections are also cancelled: tede, te-i fonde) / duibuleme (changed
to: duibuleci) icihiyara de ele mangga ohobi. uttu de // [f. 3a] fafurSame
hlikcure dailame afara de urunaki / beye nikenefi yabuci teni sain acara be
tuwame wara jafara / oci teni mohobume sihafi wacihiyame mukiyebuci
ombi. tereci / enduringge arga baturu (changed to: Sengge bodonggo)
horonggo (added: linge) hacingga tumen-i eljeme / afanduhai emgeri etere
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bodogon be toktofi tuttu amba / gungge ilibuha yala / enduringge ejen tumen
halai irgese de (changed to: irgese-i jalin) ebdereku (added: be) geterembufi /
dergi abkai gosire kesi be alime mutefi. gurun-i gubci geren / irgese de
isitala iooni gemu tukiyeme henduhengge muse (changed to: meni beyese) //
[f. 3b] amba hiwangdi-i deserengge kesi be alihangge. urunakd tumen /
aniya otolo ferguwen elden tutabuci ojoro yargiyan-i / dele-i gosin Senggin
(changed to: jurgam)-1 amba hituri. inu / ejen-i gosin algin ambarame
badarambure adali (added: seme maktame hendure) oci (changed to na:
ohore) abkai / fejergi-i niyalma. gemu kesi fulehun (added: be) de baimbikai
(changed to: alimbikai). aha (changed to: amban) / uthai te-i forgon-i ejeme
araci acara baita / teisulebuhede. daci dubede songkolome hacin dendeme
narhtiSame / faksalafi isamjame banjibumbi (changed to: banjibume). jai aha
(changed to: amban) jalan-i baita be / tuwaci. tumen aniya iooni
hiiwaliyasun oho manggi. meimeni // [f. 4a] gurun-i irgen-i mujilen ele sain
de isibure bithe / obufi geren gurun-i sahaliyan ujungga irgese gemu / buyen
be ashiifi mujilen be silgiyafi. amba si yang ni / niyalma de isitala. elhe taifin
be uhei alihaklingge / ak(i tumen irgen / dergi abkai kesi be giyohoSome
baime / hiiwangdi be yargiyan-i / abka be gingguleme dasan de kiceme
mutehengge bahaci tumen aniya / otolo soorin de bibure. enteke kesi //
[f. 4b] abka ci Sangnabureo seme jalbarimbi. ere (changed to: yaya) jergi
bisirele turgun be / aha (changed to: amban bi) gemu suduri bithei dorgide
dosimbume banjibuki. erei / ejehengge gemu / ejen-i yabuha sain dasan.
amgan niyalma de tutabuha / durun tuwaki. enteheme / enduringgei enen de /
ujen jiramin-i kesi be ujui ninggude huksehei. tumen / tumen aniya de isitala
alhlidahai (changed to: otolo). jecen (changed to: mohon) akl de /
isinambikai (changed to: alahiindambikai). damu yerteSerengge. aha
(changed to: amban bi) albatu mentuhun bengsen // [f. 5a] eberi fisembume
banjibuhangge. getuken narhlin ojoro unde / uttu ofi gingguleme iletuleme
wesimbure bithe arafi / dorolon (changed to: dorolohame) / donjibume
wesimbuhe. jai suduri jise be gingguleme alibufi / ejen de tuwabuki.
bairengge / enduringge ejen genggiyen (added. -i) bulekusefi tuwancihiyame
toktobureo. aha (changed to: amban) / alimbaharak{i golome sengguweme /
hese be baimbi. erei jalin niyakirafi / wesimbuhe //




Translation from Manchu
following the corrections in the text

[f. 1a] Official Nikolay respectfully reports:

Following the Imperial order to compile the history of the state, I, humble
person, with all my efforts have checked all the facts and after more than
ten years have finished (writing the history). With respect I present the
final version (of the text). [f. 1b] Submitting it for Imperial consideration,
I humbly ask for corrections and instructions of the sage Monarch. With
bound head I dare to think that I, an official of low grade, stupid and boor,
had been bestowed an exceptional grace of the Monarch. That is why day
and night I have worked selflessly. Heat and cold have changed each other
many times, and after twelve years I have finished the draft of the book.
[f. 2a] Starting from the year 1811 from the Nativity of Christ I have
collected almost everything that I had heard or read from my birth in order to
present all this to the Monarch.

This book begins with the time when Batyi-han invaded our state being
known for his cruelty. Our blessed duke Dmitry Donskoy himself compiled
a secret plan, not missing anything, himself collected selected and brave
troops. [f. 2b] Relying on the Spirit of War, he destroyed bad enemy and
performed miraculous feats of valor. At that time the whole Russian state
was seized by fear, the leaders were persecuted(?), nobody met secretly.
Now, when they faced a strong envy, all forces were collected. And when
the duke Dmitry headed a great affair, everybody bravely set out. [f. 3a]
They were fighting courageously unexpectedly attacking the enemy. When
he caught the enemy, he killed him; when chased the enemy, he brought him
to exhaustion and completely destroyed. Various fearsome, sagacious, divine
heroes were fighting with numerous enemies, but once decided to win a
victory, they accomplished a great feat.® Indeed, the wise Monarch has
destroyed the villain for the sake of ten thousand families of his state; have
received the grace of the Heaven which has reached everyone in the state.
Everybody was praying: may this mercy pour out [f. 3b] and may its light
remain for ten thousand years, as well as great happiness of high and fair
love. Indeed, the while spreads the fame of the Monarch’s love, everybody
in the Underheaven receives alms. I, an official, when compiled and wrote

® The battle on the Kulikov field on September 8, 1380.
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down the events of our times, I thoroughly selected them and put into
chapters in consecutive order. Then, I, an official, have checked all deeds of
all generations that lived in peace for ten thousand years, wrote down about
good and bad affairs of every people of the states; refused from the desires
of common people of [f. 4a] these states, and with clear heart reached the
peoples of great Siyang (Europe). Haven’t they reached prosperity(?) Ten
thousand people prayed for the grace of the Heaven asking for ten thousand
years rule of the Emperor who venerates the Veritable Heaven. We pray for
this Heaven grace.

[f. 4b] That were the reasons why I, an official, have compiled this book
of history. Everything what is written there will be an example for future
generations and will be useful for good governing. May it be a sample for
imitation to eternal sage coming generations for ten thousand years and
forever.

[f. 5a] With great embarrassment I, an official, humble and stupid, have
told and collected [the stories]. Though haven’t made [the book] clear and
well organized, I dare to report and present the book for the Monarch will
look through the respectfully delivered the draft of the history. [I] humbly
ask the sage Monarch to check, correct and approve [the book]. I, an official,
am much timid and scared to receive the [imperial] decision. For this I report
[to the Monarch] standing on my knees.
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Dedication in Chinese

PL. 10. HB CIIOI'Y, Xyl. F-60, f. 1a
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[f. 1a] oL Je 3t 2 A 1 S R R e 3 2t A
B IHR. T RE. LR WA AL
R AT 55 L — A1 . 2 SR
MR AR, WENEE.  BRETNSE. Sk
B SR, 179 i JhfeaEAIR
W E R A — T\ A+l ek E. U [f1b]
F R 2 2 LT NN 2 SR

TyEREAET . B BB, R, Tk R AR .
SRR . SRk, efrE. R E.
TEIE A B o AMERFAR P . IR R o LIE LR,
SAFPE TR . T35 Fr B 2 L VRN S v
MERRF R, EEEECF. USRI /. KRR [f 2a]
hEf. LEEPEUAT. MHBERIE.  JyHRONERE. PR
EVELE (B MEARBE.  T9ZEEY. WARE R RS R,
B EREA B N BT . WESMAK R 2B,
T E RO . AR AR BR . IMUVE FATRZ
RIR LA N B EARER . R i BAEWEZHE,
PREAE.  odthinge. RERSHE. PRl e R A
FHEBROM  [f2b]  FHZL. AT, RN E e
P S K« RALERP BRBEEBRE, AL P
w2 b, HHOREIEL  RPEFSR. AR L.
ER=F YNCEIE PR /IR E AT M AR NHEE
IK AT AR TR . R fEE ., AL S
IR . BuRREREEE.  HEERLL [f3a] B
PR AR RS, RERELENEE, BEABRENEIE,
=

Translation from Chinese

[f. 1a] The official Nikolay respectfully reports:

Following the Imperial order to compile the history of the [Russian] state,
I, humble person, with all my efforts have collected all the facts and after
more than ten years can report on the end of the work. With respect I present




the final version of the book and ask for corrections and instructions of the
sage Monarch. With bound head I dare to think that I, a humble person,
stupid and boor, had been bestowed an exceptional grace of the Monarch and
was greatly encouraged. That is why day and night I have worked selflessly
compiling the History, changing winter to summer clothes many times, and
after twelve years I have finished the draft of the book. Starting from 1811
from the Nativity of Christ I have collected almost everything that I had
heard or read from my birth in order to present all this to the Monarch.
[f. 1b] The reason why I started compilation of the book from the times
when Batyi-han invaded our state being known for his cruelty. The duke
Dmitry Donskoy himself decided to fight a battle and lead his brave troops.
He defeated those rampant rebellions relying on [his] exceptional courage,
and thus shook the foundations [of the Mongol rule]. Our Emperor knows
that in those days Russia was in fear and embarrassment, he thought on the
[history of the duke Dmitry] and understood it. But the war of Our Emperor
was even more cruel’ than before. The duke Dmitry with great effort planed
his strategy, while the war of our times was much difficult — it was not a
battle, but a war. [f. 2a] The Emperor had to lead the war himself, and
command according to the circumstances to win, completely destroy the
enemy and push him from the country. Carefully planning, fighting bravely,
protecting his forces (army), he was sure in his victory. Finally, he won a
crushing victory. Indeed, Our Emperor has destroyed the villain for the sake
of all peoples, and hence have received the grace of the Heaven and approval
of the peoples of different countries. Peoples respect benevolence of our
Emperor. Our Emperor has bestowed us with eternal light, happiness of
imperial humanity and justice, as well as great happiness of high and fair
love. Indeed, the while spreads the fame of the Monarch’s love, and people
everywhere receive alms. I live in the time which should be described. I have
studied the roots of those events, collected them, and thoroughly put into
chapters in consecutive order. That is how I saw the events and why it is
necessary to preserve peace and eternal tranquility. I have compiled a book
which would be useful to the peoples of different countries. [f. 2b] Common
people of various states stopped fighting and killing, and that influenced on
Europe. All peoples enjoy peace together. Ten thousand people prayed for
the grace of the Heaven asking the Heaven to protect the Emperor. Our
Emperor venerates the Heaven, rules diligently and protects the world. We

7 Karamzin speaks about the Russian war against Napoleon in 1812 and the battle of
Borodino on September 7 (old style — August 26), 1812.
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believe in it. I wrote about it in the book of History, and it contains the
description of good government of my Emperor. It will be an example for
future generations and will be useful for good governing. May it be a sample
for imitation to eternal sage coming generations for ten thousand years and
forever. With great embarrassment I, humble and stupid, though haven’t
made [the book] clear and well organized, [f.3a] I dare to report and
respectfully present the book for the Monarch. [I] humbly ask the sage
Monarch to check, correct and approve [the book]. I am much timid and
scared to receive the [imperial] decision. For this I report with respect [to the
Monarch].

In “The History of the Russian State” the Dedication of Karamzin is
addressed to the Russian tzar Alexander I, but the Manchu and Chinese texts
are written according to the Chinese tradition of this genre, and actually they
are interpretations of the Karamzin’s original. The Manchu text is inserted
only into the manuscript kept at the Scientific library of the St. Petersburg
state university, the other copies of the translation are written entirely in
Chinese. Zakhar Leontiyevsky follows the Chinese ethic rules referring to
the Emperor calling himself f2 — “your subject, official”, in Manchu version
original aha — “‘a servant, slave” was changed to amban — “a subject, an
official”. The main idea of Manchu and Chinese versions of the dedication is
the importance of nourishing good moral qualities which help the monarch
to fight against the enemy.

The translation of Karamzin’s “History of Russian state” into Chinese was
the first introduction of Russian history to the Chinese reader. The work by
Zakhar Leontievsky have been kept in manuscript form for many years and
only recently was published in China.® The comparison of the original
Karamzin’s Dedication to the Russian tsar Alexander I with its Manchu and
Chinese versions clearly shows the translator’s way of interpretation of the
text.

$ Liu RUOMEI 2021.
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